
    

kornoi: maize − ¾vI` TiL' uqKA 

 kornu (pl.) 

kôrông: throat − Ñ<aa 

kôrôngi: throats − Ñ<aa�‹ 

korrmi: fish hook − S”Öq 

 korrmicha: fish hooks − S”Öq�‹ 

kôrroi : black, dark − Øl` & ÚKT ' Øl` cTÁ© 

 bungai ti kôrroi  

A black ox. 

Øl` u_ 

 bhwê a koroi  

It is dark (i.e. at night).  

Si…M (Uiƒ) 

korrkôra: walk in a single file − Kw‰ SÕ´ 

ige korrkôrro kiong 

Why are you walking in a single file?  

Kw‰I KU” ƒÑ<ª³KI; 

kehê bokôno na goro a nguchui  

We are going (kehê) somewhere (bokôno) and the path 

(gôro) is narrow (nguchui).  

›”É x+ 
”H@ÇK” &S”ÑÆ Ó” Övw ’¨<:: 

koru: lowland − qL 

kowa : come, arrive − SU×ƒ' SÉ[e 

 wa kwo 

You (sg.) have come. (greeting).  

SØ}HM; 

 ee – wa kaiwo 

Yes, I’ve come. 

›− SØ‰KG< 



    

 kuni logo 

I’ve come with news [lit. word].  

Ÿ²?“ Ãº S×G< (nM Ãº S×G<) 

 kuni ori  

Where have you come from?    

Ÿ¾ƒ ’¨< ¾S×¤¨< (WLU+) 

 kuni Golatiye  

I’ve come from Golati. 

¾S×G<ƒ ŸÔL+ ’¨<:: 

 wunga: come here! (sg) − ¨Ç=I “! 

 sg. imp.: aiwo; pl. imp.: hôda. − “!'’<! 

kubbuso: swollen − 
wÖƒ 

kuchaiya: bring − TU×ƒ 

 ana bare kwiyaiyo ngau?  

Didn’t I bring [it] yesterday?  

ƒL”ƒ ›LS×G<ƒU 
”È; 

 owo na kwiê  

Go (sg.) and bring it. 

H>É“ ›U×¨<! 

 auwo na hôdai 

Go (pl.) and bring [it]. 

H>Æ“ ›UÖ<ƒ! 

kuchumbai: Ethiopian from the central highlands.  

›=ƒÄåÁ© (ŸÅÒ¨< ¡õM ¾S×) 

kuchumba (pl.) 

kuduhe: navel − 
Uw`ƒ 

kuduha: navels − 
Uw`�‹  

kudumeni: island − Åc?ƒ 

kudumena: islands − Åc?�‹  
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kudhungusi: a kind of snake − ¾
vw ›Ã’ƒ 

kudhusai: buttock − mØ (SkSÝ) 

 kudhusa: buttocks − mØ (SkSÝ) �� 

kudhuseni: kidney − Ÿ<LK=ƒ 

kudhusena: kidneys - Ÿ<LK=�‹ 

kuduwi: calabash with a curved ‘neck’ − ÖTT ›”Ñƒ ÁK¨< pM 

kugura: snow, ice − u[Ê 

kuko: broom − SØ[Ñ>Á (ŸTiL ›ÑÇ ¾T>c^) 

kula: cattle urine − ¾Ÿwƒ i”ƒ 

kuli: time − Ñ>²? 

nga kulita 

At this time, now. 

u²=I Ñ>²? ›G<” 

kuli a ungwin 

Bed time [lit. ‘the time of sleep (ungwin)’]  

¾S˜+ Ñ>²? 

kuliloi: animal claw − ¾
”edƒ Øõ` 

 kulilo: claws 

kulio: paddle or pole a boat, drive a car − ËMv Sp²õ' SŸ=“  

S”Çƒ 

anyi kuli nga hira tano 

I’m paddling this man across [the river].  

ÃI” c¨< ¨”²<” KThÑ` 
¾k²õŸ< ’¨<:: 

tirrumel nga kulio – kimagio 

I will not drive the car (tirrumel) – I don’t know how to. 

SŸ=“ ›M’ÇU& 
”Èƒ 
”ÅT>’ÇU ›L¨<pU:: 

 sg. imp. kulio; pl. imp. kulidô − p²õ' ”Ç! p²ñ' ”Æ! 

kumo: try (out), weigh − SVŸ` ' Sð}”' SS²” 
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any kukumi nga dônganuiny nga 

I’m trying (out) this duelling pole (dônga) of yours. 

ÃI” Á”}” Ê”Ò MV¡[¨< ’¨<:: 

ga aino kukumno 

Give it to me to try (out). 

eÖ˜“ MV¡` 

 iwa nga kama-ta na kumno 

Take this bag and weigh it. 

ÃI” x`d ¨<cÉ“ S´’¨<:: 

nga kammata dingding gure – ga kumno 

This bag (kamma) is very (gure) heavy – try it. 

kumuli: fat (adj.) − ¨õ^U' àT (see also idhibheni) 

kumuli': round, circle − ¡w 

kumullo: eat together − ›wa SwLƒ 

kuunasiwa: dream − IMU 

inye huli kuunasi barroi, ôrri ông 

When you dream at night (barroi), what (ông) do you see 

(ôrri)?  

KK=ƒ e+MU U”É’¨< ¾T>+ÃI; 

kure: shingle (beach) − ¾vI` Ç`‰ 

kuro: tail − ß^' Ï^ƒ 

kuri: tails − ß^�‹' Ï^�‹ 

kurmay: creeping ivy − N[Ó 

kurrrô: bury, dig − Spu`' Sqð` 

kuru: plain (landscape), lowland − KØ ÁK T@Ç' u[H 

kurudoy: worm, maggot − ƒM 

kurutto: snore, growl − T”¢^óƒ 

kuttul: mountain, hill − }^^ 
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 kuttulo: mountains 

kwêsani: referee, mediator − ›Ýª‹' ›TLÏ 

kwêsana: referees − ›ÝªÉ‹' ›TL�‹  

kwia: bring (it)! − TU×ƒ 

 kwia nga 

 Bring (it) here! 

kwikwi: small black ant − ƒ��� Øl` Ñ<”Ç” 

 kwikwinya: small black ants − ƒ��� Øl` Ñ<”Ç�‹ 

kwôcha: scabies − p`ò„‹ 
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L 
lai: quiet, silent 

             tê lai!: keep quite − ´U TKƒ 

tê lai lai: (pl.) keep quiet! − ´U TKƒ (���) 

lakwinyo: tie (a knot in) − SsÖ`' Tc` 

 nga mossai ta nga kalakwinyi anyi 

I will tie this rope (mossaita). 

 ÃI” ÑSÉ �sØ[ªKG<:: 

ipta mossai na lakwinyoê 

Take (pl.) the rope and tie it.  

ÑSÆ” ¨<cÆ“ �c\ƒ:: 

lala: cool off, subside (of pain) − Sk´k´' Òw TKƒ 

 saba bare lalu 

Is your head (saba) [ache] better? 

^e U#~ Òw ›KMI; 

 ee – wa lala 

Yes, it’s better. 

›−” ÅI“ ’¨< (Òw wKAM—M):: 

tilla a burreni – oi bai na kalal 

The porridge (tilla) is hot (burreni) -  put it down and wait 

for it to cool. 

Ñ”ö¨< ƒŸ<e ’¨<& ›¨<`Å¨<“ �eŸ=k²p´ Öwp:: 

lalai: tree with large pale green leaves, found in wooded grassland 

(Combretum fragrans F. Hoffm.) 

lalang: brass bracelet − ŸSÇw ¾}c^ ›Uv` 

 lalanga: brass bracelets − ŸSÇw ¾}c� ›Uv�‹ 
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lalayo: emotion − eT@ƒ 

lalô: a kind of antelope − T>Çs 

lalini: cool, cold (adj) − p´n²? (�´n³) 
lama: keep together in one place (e.g. cattle), encircle, surround 

 u›”É x# LÃ Scwcw (KUdK? Ÿw„‹”) S¡uw 

 komoru bare lama bio 

The Priest performed the ‘Bio Lama’ ritual yesterday.  

oc< ƒL”ƒ u›”É x# cwex vÄ LT ¾T>vK¨<” 

¾ìKAƒ e’e`¯ƒ ›Å[Ñ:: 

au lamna bio 

Go (pl.) and collect the cattle.   

H>Æ“ Ÿw„‡” ›”É LÃ cweu<ª†¨<:: 

Tumura bare lamnaiyo na se kêti chirr 

Some Tumura (Bodi) surrounded us yesterday and were 

definitely (chirr) going to shoot (kêti) [at us]. 

ƒL”ƒ xÇ=−‹ Ÿu¨<” & u`ÓØ }Ÿ<c¨< K=S~” 

’u`:: 

lamalai: a new-born calf − ›Ç=e ¾}¨KÅ ØÍ    

lamiyo: search for, look for − SðKÓ 

 lami ông 

What are you looking for?  

U” �¾ðKÓI ’¨<; 

anyi kalami bi nano 

I’m looking for my cow. 

LT@” �¾ðKÓG< ’¨<:: 

 sg. imp.:    pl. imp.: − ðMÓ' ðMÑ<! 

lang: wife's brother (brother in-law) − ¾T>eƒ ¨”ÉU: 

lanyoi: grass − X` 
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larange: badger − SKÄ 

 larangecha: badgers 

laway: a kind of sycamore − ¾ª`" ›Ã’ƒ  

lawun: bow and arrow used for bleeding cattle 

 lawun jone: bow 

lawun wheni: arrow − keƒ 

lêbhêng: harvesting season − ¾S¤` (¾ØÒw) Ñ>²? 

lêêddêy: a kind of tree − ¾³õ ›Ã’ƒ 

lêgi: be fine − SÉkp 

lêkêny: joint (of knee) − SÑ×ÖT>Á (¾Ñ<Muƒ) 

leleso: pout, be temperamental − TŸ<[õ' lÖ< SJ” 

lêluy: be aborted − SÚ”Ñõ 

leo: thatch − S¡Å” 

 dôri wa kiliwa wang 

I’ve thatched the house (dori) well (wang).  

u?~” (×]Á¨<” ) ŸÅ”Ÿ<ƒ 

 iwa lanyoi na lê dori 

Take (sg.) [some] grass and thatch the house. 

 ƒ”i d` Á´“ u?~” (×]Á¨<”) ¡Å”:: 

 ipta lanyoi na lidê dori 

Take (pl.) (some) grass and thatch the house.  

 ƒ”i d` Á²<“ u?~” (×]Á¨<”) ¡Å’<:: 

lêsagi: greedy; stingy − ee#U ' ”ñÓ (see also gongai) 

leshi: (n.) clitoris − m”Ø` 

leshi: (adj.)  sharp − eM (eK#U) 

lêtani: ear lobe − ¾Ëa Ñ@Ø 

 lêtana: ear lobes − ¾Ëa Ñ@	‹ 
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lêwai: top of a tree − ¾³õ Ýõ 

libiso: become sour (of milk), become tired (of a person)  

S¢UÖØ (K¨}ƒ) TU[`' ScM†ƒ (Kc¨<) 

goiny uro na huli wa libidoiy, erra gin na kwiê 

Look at the milk (uro) and if it has soured, pour (erra) some 

and bring [it]. 

¨}~” �¾¨<“ ¢UÖØ "K ƒ”i pÇ“ ›U×:: 

uro libisanê gering 

The milk has soured badly (gering).  

¨}~ u×U ¢UØ×DM (}uLi…M):: 

rrê libi wang kion 

Why am I so tired? [lit. why has (the blood in) my body (rrê) 

become so sour?]  

KU” �”Ç=I ÅŸS˜ (cK†˜)&�¨<eÖ? ÁK¨< ÅU 

¢SÖÖ (ÅT@ S[[); 

liinô:  sit down, rest on. − SkSØ' T[õ 

liin alio 

Sit on the stool. 

u`ÛT¨< LÃ }kSØ 

liogi: mosquito − ƒ”˜ 
              lioga: mosquitos − ƒ”
‹ 

liin: intercede − TTKÉ 

lito: take the lower of two paths; duck to avoid a blow or missile 

       ŸG<Kƒ ›T^ß S”ÑÊ‹ ¾#‹—¨<” Ã²I }Õ´'  

›Ô”ue (ŸUƒ ¨ÃU ŸT>d›?M) KSÇ” 

anyi koi kiliti gôro baini 

I’m going to take the lower (baini) path (gôro). 
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¾#‹—¨<” S”ÑÉ SŸ}K? ’¨<:: 

inye liti wang kiong 

Why do you keep (wang) ducking?  

KU” G<K? #Ô’wdKI; 

liwa: sorgum − TiL (¾TiL ›Ã’ƒ) 

liwa dugain: seed grain (lit. ‘grain for planting’) − ²` 

locheni: leech − ›Mpƒ 

logi': yellow bird − u=Ý ¨õ 

logo: word, news − nM' ²?“ 

lôginya: words − n��' ²?“‹ 

a logo  

It is true, correct.  

�¨<’ƒ ��' ���� ���� 

 loi: tree; wood used for bows, axe handles and fire sticks 

(Cordia gharaf (Forsk.) Ehrenb.) 

lôkorr: elbow − ¡”É 

 lôkorra: elbows − ¡”�‹ 

lollu: crazy − �wÉ 

lôma: own, have, possess − ¾^e& ›K(¨<) & vKu?ƒ’ƒ 

 anyi nga aha dai kolomi kare 

All (dai) these things (aha) are mine. 

�’²=I G<K< ’Ña‹ ¾’@ “†¨<:: 

 nga hirra lô logo 

This person has news (lit. word).  

ÃI c¨< ²?“ (¨_) ›K¨<:: 

uro lô ma 
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There is water (ma) in the milk (uro).  

¨}~ ¨<H ›K¨<'  

anyi kotolôma 

Shall I keep [it]?  

LekUÖ¨<;  

ee – inye  tôlôma 

Yes – you keep it.  

›−” ›ekUÖ¨<  

sg. imp.: tôlôma; pl. imp. tôlomoê   

lômmai: tree with edible fruit, used to treat sores and wounds. 

lômugen: co-wives − ×¨<”„‹  

lomuray: a kind of grass − ¾X` ›Ã’ƒ 

loonyêy: brain − ›”ÔM 

lorna: carry − SgŸU 

 iwa na lorna 

Take (sg) [it] and carry [it]. 

¨<cÉ“ }gŸU! 

 ipta na lornoê 

Take (pl.) [them] and carry [them]. 

¨<cÆ“ }gŸS<ª†¨<! 

losineo: cough −  SdM (dM) 

 nga biya bare losinena 

This cow (biya) was coughing yesterday. 

 ƒLƒ“ Ãˆ LU eƒeM ’u`:: 

losay: a kind of bread − Çx' m× 

loshan: sling (for use in bird scaring) − ¨”ßõ 

 loshanya: slings - ¨”ß�‹  

lôtôgi: damp − �`Øw ' ¾^c 
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loya: fox − kua 

ludum: chest − Å[ƒ 

 ludumi: chests - Å[�‹ 

ludduri: a kind of tree − ¾³õ ›Ã’ƒ 

lug: hole (in the ground) −  Ñ<ÉÕÉ (S_ƒ ¨<eØ) 

lugo: build (a fence) −  ›Ø` TÖ` 

 zuo luge sari 

The people are building a fence (for the cattle compound). 

 c−‡ KŸwƒ ¾T>J” u[ƒ �¾c\ (�ÁÖ\) ’¨<:: 

 au na lugo sari 

Go (pl.) and build a fence.  

H>Æ“ ›Ø\” �Ö\! 

sg. imp. lugê; pl. imp. luktê. − �Ö`' �Ö\! 

lukkuri: age mate − �Ÿ<Á 

 lukur: age mates - �Ÿ<Á‹ 

lukwê: chicken − Êa 

 lukwenya: chickens - Êa‹ 

lullumi: dark brown (color) − SÒL (u<“T) kKU 

lumiroi: cheat − k×ò' ›#LÃ 

 lumiroinya (pl.) cheats − k×ò‹' ›#LÃ ‹ 
lorru:  season of small rains (November) 

luruktoy: ear disc made of pottery − Ÿg¡L ¾}c^ ¾Ëa Ñ@Ø 

lusi: boy − MÏ 

 lusa: boys - M�‹ 

lushoi: rainbow − ke}ÅS“ 

 lushunya: rainbows - ke}ÅS“‹ 
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luwi: spotted, multi-color − »”Ñ<`Ñ<` 

 

116
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ma: water − ¨<H 

mamma: mother − �“ƒ (term of address - see also jonê) 

machiwo: wring out − SßSp 

machitto: be handsome, pretty − q”Ð ' ¨<w 

madha: straighten out a bent stick − ¾ÔuÖ ÆL Tn“ƒ 

teach (how to behave) − Te}T` ' (Y`¯ƒ TeÁ´) 

inye nga ermita nuini nga madio kiong 

Why do you not teach this child (nga ermi ta) of yours (nuini) 

[how to behave]? 

KU”É” ’¨< ÃI” MÏI” Y`¯ƒ ¾T)e}U[¨<; 

 ga mato 

Teach (sg.) [him/her].  

›e}U[¨</^ƒ! 

 ga madato 

Teach (pl.) [him/her]. 

›eU\ª†¨<! 

maddi: breast (female) − Ö<ƒ (Kc?ƒ) (see also wadi) 

 maddio: breasts  − Ö<�‹ (Kc?ƒ) 

madhogi: spider − g[]ƒ 

 madhoginya: spiders − g[]�‹ 
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madhoi: spider’s web −  ¾g[]ƒ É` 

 madhoinya: spiders webs − ¾g[]ƒ É�‹ 

maga: hold − SÁ´' Á² 

 maga 

Hold (it)! (sg. imp.)  

Á´! 

 dônga ma’  nga 

Grip/hold the donga here (i.e. at this point).  

ÆL¨<” (¾Ê”Ò SÝ¨‰) �²=I Ò Á²¨<:: 

mai: male (adj).  

hir-a-ma: man (lit. male person) −  ¨”É  

 zu-a-ma: men - ���‹ 

mainê: husband − vM 

malkwê: animal snare − ¾�”edƒ ¨ØSÉ 

malkwênya: animal snares − ¾�”edƒ ¨ØS�‹ 

maluka: wear (of clothes) − SMue (Mwe) 

huli tê whê a bo, maluko marchan 

When a girl (whê) is big, she wears a lesser kudu (marchan) 

[skin].  

c?ƒ MÏ e)ÉÓ ¾�”ed (¾›Ò²”) qÇ ƒKwdK‹:: 

muga malugu shigino 

A married woman wears (the skin of) a hartebeast (shigin).    

ÁÑu< c?„‹ ¾¢”Ô’> qÇ ÃKwdK<:: 

maniko: possibly, perhaps − U“Mvƒ 

mara: dislike − ÖL' SØLƒ 

 inye marain kiong 

Why do you dislike me?  

KU”É’¨< ¾UƒÖL˜; 
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 anyi nga kamarino 

I don’t dislike you. 

›MÖLIU:: 

kamario 

I don’t want to, I refuse. 

�Uu= TKƒ 

maraga: go round, encircle − Sµ`' S¡uw 

inye bha maragi kiong 

Why are you walking in a circle [lit. encircling the land 

(bha)]?  

KU”É’¨< u¡u< (²<]Á) ¾Uƒ^SÅ¨<; 

marara: struts of wood used for roasting meat or fish over a fire 

 kß” [ÏU �”Úƒ& YÒ ¨ÃU ›X �dƒ LÃ 

KSØue ¾T>ÁÑKÓM 

dag marara 

Roast (it)!  

Øuc¨<! 

ogio ô dagi marara 

Are you going to cook it (in a pot) or (ô) roast it?  

uTca MƒkpK¨< ’¨< ¨Ãe MƒÖwc¨< ’¨<; 

mariô: bind up, wind round − Tc` ' SÖpKM 

kwia shashi na kamarê ngôdôri 

Bring a bandage [lit. head-band (shashi)] so that I can bind up 

this sore (ngôdôri). 

hg<” eÖ˜“ leK<” Mc`uƒ:: 

uli maresen môssai kio na kedabhwê 

The bull has wound the rope round the tree and it has broken. 

¢`T¨< ÑSÆ” u³ñ ²<]Á ÖpMKAƒ ÑSÆ }uÖc:: 

marrchan: lesser kudu − ¾T@Ç õ¾M 
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 marrchana: lesser kudus − ¾T@Ç õ¾�‹  

marrshari: termite − UeØ 

marrsharinya: termites − Ue�‹ 

marjogi: wall of poles fastened in the ground; horizontal pieces of  

wood holding the uprights of a wall together − TÑ` 

mata: drink − SÖ×ƒ 

 nong bare mata ma 

He drank water yesterday. 

�c< ƒL”ƒ ¨<H ÖØ…M:: 

 kôgoi ma matinen 

I’m going to drink some water.  

�’@ ƒ”i ¨<H MÖ× ’¨<:: 

matana: take over, take, steal − S¨cÉ' Se[p 

Mun burto matanea Nyidi bha 

In the past (burto) the Mursi (Mun) took the land of the 

Kwegu (Nyidi). 

Éa uØ”ƒ Ñ>²? S<`c?−‹ ¾Ÿ<«Ñ<” S_ƒ ¨eÅªM:: 

nông bare matana nga hira bi 

He took this man’s (nga hira) cow (bi) yesterday (bare).  

�c< ¾²=I” c¨< LU ƒL”ƒ“ ¨eÇDM:: 

mêddêrê: sheep − uÓ 

 mederni: sheep - u	‹ 

mere: son’s wife, daughter-in-law − ¾MÏ T>eƒ 

mênêngi: spirit     

 menenga: spirits      

meri: many − w²< 

meso: do − SY^ƒ 

 inye mesi ông 

120



  

 

  

What are you doing?  

U” �¾c^I ’¨<; 

 anyi ahi kemesi ninge 

I am not doing anything.  

U”U �¾c^G< ›ÃÅKU:: 

 go ngani mesineneo 

Are you still using the fire (go)?  

›G<”U �d~” �¾}ÖkU¡uƒ ’¨< ¨Ã; 

mesese: poisonous spider − S`³T g[]ƒ 

 mesesenya:  poisonous spiders − S`³T g[]�‹ 

mezzi: speak, debate, discuss − T¬^ƒ 

minang: when? − SŠ; 

mirogi: enemy; member of clan into which a person can  

marry − ÖLƒ& KÒw‰ ¾T>ðkÉ Ôd 

miroga: enemies - ÖL�‹ 

mirr: planting pole − SƒŸÁ �”Úƒ 

mirro:  planting poles − SƒŸÁ �”Ú�‹ 

mirrcha: come back −  SSKe 

 nong bare mirrcha weru 

He came back (weru) yesterday.  

�c< ƒL”ƒ“ ’¨< ¾}SKc¨<:: 

mirri: afternoon − Ÿc¯ƒ ueL 

 nga mirrita 

This afternoon.  

³_ Ÿc¯ƒ ueL 

mirria: go back, return − }SKc' SSKe 

 anyi bare kimirrio weru 

I went back (weru) yesterday.  
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ƒL”ƒ“ }SMg= H@ÉŸ<:: 

inye wa ko kiong – mirre werio! 

Why have you (sg.) come?  Go back! 

 KU” S×I; }SMcI H>É! 

mirgari: a kind of thorny plant− ›ÒU 

miro: colourful (mixed colour) − u<^u<_ 

môdha: saliva − U^p 

modha-bhwê: be tired − SÉŸU 

wa kuuni rena na wa kmôdha-bhwê 

I’ve come a long way (rena) and I’m tired. 

[ÏU S”ÑÉ ’¨< ¾S×G<ƒ ÅŸS˜:: 

any rê modha-bhwê 

My [lit. I] body (rê) is tired 

c¨<’‚ Å¡TEM:: 

môdôsi: soft, weak − Å"T 

môga: have sexual intercourse with  − e`Á' (applied properly to 

animals only) 

bi bare môkta harchau 

The mules (harcha) had sex with the cow (bi) yesterday.  

upKA−‡ ƒL”ƒ“ ŸLTE Ò` e]Á LÃ ’u\:: 

nga whêta bare mug noi 

Who had sex with this girl yesterday? 

 Ÿ²=‹ MÍÑ[É Ò` Ów[ YÒ Ó”–<’ƒ ¾ðçS T’¨<; 

whetunu bare môga hirrunu-bhwê 

That man (hirrunu) had sex with that girl (whetunu) yesterday. 

Á c¨<Â ’¨< ŸMÏ… Ò` ¾Ów[ YÒ Ó”–<’ƒ 

¾ðìS¨<:: 

mogi: treeless grass plain − KØ ÁK T@Ç 
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môkônyi: short − ›ß` 

mommu: placenta − ¾�”ÓÈ MÏ 

mooda: awl; instrument for piercing leather − ¨eô 

 mooden: awls - ¨eô
‹ 

mordhai: rat − ›ÃØ 

 mordhen: rats − ›Ã�‹ 

môrô’: rifle barrel − ÖS”Í 

môrr: calf − ØÍ 

 môrra: calves− ØÍ
‹ 

môrru: flute − ªi”ƒ 

 môrro: flutes − ªi”�‹ 

môshoi: fire sticks − �dƒ SõÖ�� ��� 

 môsho: fire sticks − �dƒ SõÖ�� ���‹ 

môssai: rope, string − ÑSÉ' c=vÔ (see also ulutani) 

            môssanya (pl) 

môta: soften − ›KcKc' KeLd 

 kornu wa môdoê 

Is the maize soft?  

uqKA¨< KeLd ’¨<:: 

 ee – wa môta 

Yes, it’s soft. 

›−” KeLd ’¨<:: 

muchan: black cotton soil − Øl` ›ð` 

muchugi: few − Ømƒ 

muduka: dry up, heal (of wound or sore) − SÉ[p' SÇ” 

 nôdôri bare muduka 

The sore has dried up [lit. yesterday (bare)]. 
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 leK< Å`sM' Öðõ wLDM:: 

kornu kubuguno belle ngau – nga mudusio 

You picked the maize this morning didn’t you – won’t it have 

dried up? 

³_ Öªƒ uqKA q`ÖI ’u`'›Mq[Ø¡U; ›MÅ[kU; 

mudhusô: dry up, shrink, wither − SÖ¨<KÓ 

muga: collect up, collect together − Scwcw 

muga zurrwai na itimnê go 

Collect up some dry bits of grass/twigs (zurrwai) and light 

(itimnê) a fire (go). 

H>É“ ƒ”i Å[p X` cwew“ �d~” ›ÁÃ²¨<:: 

mugai: married woman − ÁÑv‹ c?ƒ 

 muga: married women − ÁÑ� c?�‹ 

mujuso: rotten, stinking − ¾ucuc' ¾T>gƒ 

 hogo be-mujudabhwê kare 

The beans are all (kare) rotten.  

voL−‡ G<K<U uewcªM:: 

mula: large rectangular shed − Çe' u?ƒ' ckL 

mulêa: eat together − kLpKA ›wa SwLƒ 

 gwôdingen mulnê hung 

Brothers can just eat together.  

¨”ÉTT‡‹ ›w[¨< SwLƒ Ã‹LK<:: 

mulên: rhino − ›¨<^]e 

 mulênya: rhinos − ›¨<^]�‹ 

muloi: bullet wound − uØÃƒ SlcM 

mumô: forehead, face − Ó”v` ' òƒ 

 mumi (pl) 

muni: Mursi person − �S<`c= �� 
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 mun: Mursi people − S<`c=−‹ 

mu !! !!ni: forearm, muscle − Ö<”‰ 

munnutto: itch − TŸ¡ 

munyugi: monster, a person who eats lots of meat − ß^p' w²<  

YÒ ¾T>uL c¨<:: 

mu !! !!nyu !! !!nyi !! !!: star − ¢Ÿw 

 munyunya: stars − ¢Ÿ�‹ 

munyusô: sulk, be annoyed − TŸ<[õ 

 inye munyusi kiong 

Why are you sulking?  

KU” )¢`óKI; 

anyi nga kumunyusio 

I’m not sulking.  

›L¢[õŸ<U:: 

murai': arrow (used to kill birds) − keƒ (K¨õ SU‰) 

murdha: wrinkles; skin folds − ¾qÇ Sgwgw ' SÚTÅÉ 

murêni: scar − Övd 

muttan: disease −  ui) 

 muttanyoga: diseases - ui)−‹ 
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N 
 

nai: our (inclusive, with singular noun) − ¾— 

 tu a  nai 

 Our language (i.e., my language and your language). 

nani: paddle − Sp²õ: uËMv 

nano: my  − ¾’@ 

 bi a nano garabhwê 

 My cow is lost. 

nau: our (exclusive, with singular noun) − ¾— 

 tu a nau 

 Our language (i.e. my language but not your language). 

nebi: buffalo − Ôi 

 nebiso: buffaloes 

nigo: skin (v) − qÇ ���� 

           iwa warra na neg bi 

Get a knife and skin the cow.  

      u=Lª ¨<cÉ“ LTE” (qÇª”) Óðõ:: 

ninge: not (negative particle) − ¾KU 

 uro gussio ninge 

There is no milk in the gourd. 

¨}ƒ ¾KU:: 

nisa: age set ceremony − u}SXXÃ °ÉT@ ¾T>Ñ–< ¨×„‹  

¨Å T>kØK¨< ¾°ÉT@ 2`Ÿ” ¾T>gÒÑ\uƒ vIL© 

¡”¨<”:: 

niso: slaughter (livestock, with a stone blow to the head) 
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T[É (ucL É”ÒÃ ¾Ÿw~ ß”pLƒ ¾T>S?uƒ 

¾›e}^[É ›Ã’ƒ) 

 nong nga burreta wa niso bi 

He slaughtered a cow this morning (nga burreta). 

 2c< ³_ Öªƒ LU ›[Å:: 

terru roono nisineo – nisinê ke rorra 

The teru (young men) will slaughter [oxen] later (roono) [lit. 

tomorrow] and become adults (rorra). 

‚\ (¨×„‡) ’Ñ u_ Á`Æ“ ¨Å ÔMTd’ƒ 

ÃgÒÑ^K<& (vIL© ¡”¨<”) 

muga-nano wa illaiya-bhwê na anyi wa  kino bi bhwê na 

ngamea ma kangia tui 

My wife (muga-nano) is ill so I slaughtered a cow (bi)  and 

she is now drinking (ma) soup (kangia) 

T>e‚ ?TK‹&eK²=I LU ›[ÉŸ<Lƒ' ›G<” j`v 

2¾Ö×‹ ’¨<:: 

nông: he, she, it. − 2c<' 2dD 

nunai: fish roe − ¾›X 2”lLM 

 nuna: fish roes − ¾›X 2”lL�‹ 

nui: your (2nd. person plural with singular noun) 

 tu a nui 

 Your language.   

nunu: your (2nd. person singular with singular noun) 

 ermi a nunu me kiong 

 What is your child (ermi) doing? 
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Ng 
 

nga: here − �²=I 

               wu nga 

               come here! 

nga bhunu: over there − �²=Á 

nga: wife − T>eƒ 

            ngwoi: wives 

ngaga: prise apart, open − TLkp' S¡ðƒ 

nga lalanga churiano – ngaga 

This bracelet is too tight for me (churiano) – open it.  

ÃI ›Uv` K’> u×U Á×wk—M' ¡ð}¨< (›Lpk¨<):: 

ngagadi: highland trader (Amharic borrowing) − ’ÒÈ  

(ŸÅÒ¨< ¡õM ¾S×) 

ngagadyu: highland traders -  ’ÒÈ�‹ 

ngahi: female (adj) - c?ƒ 

hir-a-ngaha: woman [lit. female person]  − c?ƒ 

zu-a-ngaha: women − c?„‹ 

ngakalikena: today − ³_ (see also kali) 

ngamma: yawn − T³Òƒ 

ngamêa: now, today − ›G<”' ³_ 

ngmêêrê: right now − ›G<’<’< 

nganga: like this, this way − �”Å²=I 

a nganga 

That's it; that’s how it is. 
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 �”Ç²=Á ’¨<' ’Ñ\ �”Å²=Á  

   ngani: not yet, still − Ñ“ 

Ba Gaha ngani karu 

I have not seen Ba Gaha (yet).  

v`ÑH” Ñ“ ›L¾G<ƒU:: 

hiri ngani ninge 

He/she is not here yet. 

Ñ“ ›MS×U:: 

ngarra: carry (on back) − uË`v T²M (SgŸU ) 

 kungurri kama bhwiyo 

I’m carrying a bag (kama) on [my] back (bhwiyo). 

 x`d¨<” uË`vÂ �¾}gŸUŸ< ’¨<:: 

 ipta kammaio na ngarra 

Pick up (pl.) the bags and carry them!  

x`d−‡” ›”d“ }gŸT†¨<:: 

ngarrngani: a kind of grass (Andropogon) − ¾X` ›Ã’ƒ 

ngashagai:  hard red soil − Ö”"^ kÃ ›ð` 

ngatuny: lion  − ›”ud 

ngatunya: lions  − ›”ud�‹  

ngainunu: that one − Á 

ngêlêmai: the outer part of the jaw − S”ÒßL 

ngera: share out − TŸóðM 

 ngera tila na baaga 

Share out the porridge (tila) and eat (sg.)! 

 Ñ”ö¨<” ›"õM“ wL! 

 kau na kengerrê bio 

Lets go and share out the cattle.  

�”H>É“ Ÿw„‡” �”"ðM:: 
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ngerrê: healer, diviner − ���� Ö”sÃ 

 ngerrêa: healers, diviners − ���‹ � Ö”s�‹ 

ngeri: division, boundary, between cultivated plots − ¨c”' É”u`  

(u�`h ¨<eØ) 

ngidini: Kwegu (neighbouring group) − 	Ÿ<«Ñ< 
� 
ngidi: the Kwegu people - Ÿ<«Ñ<−‹ 

nginingini: wild bee − ¾Æ` ”w 

ngo: neck  − ›”Ñƒ 

 ngochin: necks  − ›”Ñ�‹ 

ngôdori: sore − leM 

ngôdorena: sores − le‹  

ngoga: pull − SÔ}ƒ 

ngôktê: fight − S×Lƒ 

ngôla: limp − T”Ÿe 

hiri ngôl kiong 

Why is he/she limping?  

KU”É’¨< ¾T>Á’¡c¨<; 

jare wadino  

His/her foot hurts (wadino). 

�Ó\” ›Vƒ ’¨<:: 

ngôlai : lower teeth gap − ¨Ln' Ø`e ¾}’kKuƒ xS 

ngône: sister −  �Iƒ 

 ngônigen: sisters −  �I�‹ 

ngony: vein (of cattle) −  ¾ÅU e` (¾LU) 

ngôro: elephant − ´J” 

 ngôrenna: elephants − ´J�‹ 

ngorrnê: butter − pu? 
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ngôsôni: sister’s child − ¾�Iƒ MÏ 

 ngôsôna: sister’s children − ¾�Iƒ M�‹ 

ngotubi: an old wound − ¾Éa leM 

ngoyo : wind − ”óe 

ngowa:  recede, go down, drop − ¨Å XL Sgi' SØKp'  

S¨<[É 

 su wa ngowa 

The sun has set . 

ìNÃª ÖKk‹:: 

ma wa ngôda 

The water (ma) [flood] has receded. 

¨<H (}`ö) ¨Å XL gi…M:: 

 hiri kôbhôla ngwaneo 

His testicles have dropped (i.e., he has reached that age). 

            qKÖ< ¨`ÇDM (›ÉÕM):: 

ngômgôri: easily broken tree − ukLK< ¾Tcu` ³õ 

ngunyo: grind − SõÚƒ 

 kwia liba na kongônya 

Bring some sorghum (liba) (for me) to grind.  

Ømƒ ¾T>ðß TiL ›U× 

inye liba nga ngunyio 

Aren’t you grinding (any) sorghum? 

 TiL¨<” �¾ðÚI ’¨<; 

 sg. imp. ngonyê; pl. imp. ngonyoê. − õß!' õÛ! 

nguwu: discard − Te¨ÑÉ  

ngyesso: run − SaØ 

zugo ngyese gasho – engersebhwê 
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The people are running into the bush (gasho) – they are 

frightened. 

c−‡ ¨Å Ý" �¾aÖ< ’¨<' ð`}ªM:: 

 Sg. imp.: nyu; pl. imp. nyi. − aÖ' aÖ<! 
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Ny 
 

nyaba: blood − ÅU 

nyabi: ear − Ða 

nyaba: ears − Ða�‹  

nyaggassi: old person  − iTÓK? 

nyama: return after dark − ŸSg SSKe 

 nôn ngamêa harle nyamno 

He will come back later (harle) today (ngamea), after dark. 

 �c< u�L ŸÚKS ÃSKdM:: 

nyambarr: anthrax − ¾Ÿwƒ ui� (›”ƒ^¡e) 

nyamani: devil − cÃ×” 

nyanno: be pregnant − T`Ñ´ 

nyangnen: wife’s mother − ›Tƒ (¾T>eƒ �“ƒ) 

nyattula: cat − ÉSƒ  

nyêlêma: jaw − S”ÒÒ 

nyengi: vagina − ¾c?ƒ wMƒ 

nyeta: cut down, fell (a tree) − ³õ Sl[Ø 

 anyi kengeti kio bhêyo 

I’m cutting down a tree (kio) with an axe (bhêo). 

 uSØ[u=Á ³õ �¾q[ØŸ< ’¨<:: 

iwa bhê na tengedê ki 

Get (sg.) (iwa) an axe (bhê) and cut down the tree (kio). 

SØ[u=Á Á´“ ³ñ” l[Ö¨<:: 

  sg. imp. tengediyê; pl. imp.: tengetiyê − l[Ø' l[Ö< 

133



  

 

 

  

nyida: teeth − Ø`e 

nyôlora: giraffe tail hair; nylon fishing line − ¾kß’@ ß^ 

nyômai: razor blade − ULß 

 nyômanya: razor blades - ���‹ 

nyugo: shut, close (vb.) − S´Òƒ  

anyi bare koi gabayê na dôren dai a nyugine 

I went to the market (gabayê) yesterday and all the shops (lit. 

houses) were shut. 

ƒL”ƒ ¨Å ÑuÁ H@Ë G<K<U c<q‹ }²Ó}¨< ’u`::  

 dôri tuk-tuk nyôga 

Shut the house (dôri) door (tuk-tuk).  

u\” ´Ò! 

a nyugine 

It is closed. 

       ¾}²Ò 

 sg. imp.: nyôga; pl. imp.: nyôgoê. − ´Ò' ´Ñ< 
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O 
ohi: riverside forest with no undergrowth − ¾¨”´ Ç`  

Ý" 

ohi-ena (pl) ¾¨”´ Ç` Ý"¨Ç 

olai: a kind of bird − ¾¨õ ›Ã’ƒ 

ordine: brave, strong, tough − Ôu´' Ö”"^ 

orlo: ask for, beg, pray − SÖ¾p' SKS”' SìKÃ 

 kôwê korli dhamwê 

I’m going to get (ask for) some tobacco.  

c=Ò^ MÖÃp (MKU”) ’¨<:: 

komoru orl tumo 

The Priest prays to God (tumo).  

 oc< ¨Å #Ó²=›wH@` #¾ìK¿ ’¨<:: 

 ori: where? − ¾ƒ 

 kuni ori 

 Where have you come from? 

orrgômai: basket-work hand guard used in ceremonial duelling.  

uvIL© Úª0 Ñ>²? ¾T>ÖkS<uƒ ŸdÖ^ ¾}c^ ¾#Ï  

SŸLŸÁ  

otton: elephant tusk trumpet − Ÿ´J” Ø`e ¾}c^ Ö<\Uv 

owana: finish, complete, manage (a journey) − SÚ[e' 

TÖ“kp(Ñ<µ) 

any kani nyagasi na wechin nga kwano 

I’m old (nyagersi) and will not manage the journey (wechin). 

#’@ iTÓK? ’˜& Ñ<µ¨<” ›M‹K¨<U:: 
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nông bare wechin owana chir 

He definitely (chir) finished the journey yesterday (bare).  

#c< ƒL”ƒ“ u`ÓØ Ñ<µ¨<” ›É`ÕM (›Ö“sM):: 
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              ô 
ôcha: put, take − TekSØ& S¨<cÉ 

 warra ii  ori 

Where is the knife?  

u=L¨< ¾ƒ ’¨<;  

 anyi bare kwocha dori tui 

I put it in the house (dori) yesterday. 

 ƒL”ƒ“ u?ƒ ¨<eØ ›ekUÚªK¨<::  

 kedem wa okcha lusio 

The calabash was taken by the boy (lusio). 

 pK<” MÌ ¨eÊ M:: 

 Nga Chare wa okcha Ulitullai 

Ulitulla has married [taken] Nga Chare. 

 ›<K=~L ”Ò Š`” ›Ñv (¨cÅ):: 

iwa dabdaninya na ojo bai 

Take the papers (dabdabinya) and put them away. 

¨[k„‡” ¨<cÉ“ ¨Ç=Á ›ekU×†¨<:: 

anyi kojasen zibu kare 

I’m putting medicine (zibu)  in (his/her/their) eyes (kare). 

SÉH’>ƒ ®Ã’</ND ¨<eØ 6¾ÚS`Ÿ< ’¨<:: 

ôga: open (a bag/sack); release (from prison)  

      S¡ðƒ (Kx`d' KÐ”Á)' SMkp (Ÿ6e`) 

 nông bare ôga nga kamata 

He/she opened this bag (kamata) yesterday. 

 6c< ÃI” x`d ƒL”ƒ Ÿõ„ M::  

 kwia kama na ôga 
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Bring (sg.) the bag and open it.  

 x`d¨<” ›U×“ ¡ð}¨<:: 

 ga ôkto 

Open (sg.) [it]! 

¡ðƒ! 

 inye ôkchinyan minang 

When were you released (from prison)?  

SŠ ’u` ¾}ð ¤¨<; 

bare kôgainyi bare 

I was released yesterday (bare).  

ƒLƒ“ ’¨< ¾}KkpG<ƒ:: 

sg. imp. ôga; pl. imp.: ôgoê  

ôgorro: steal − Se[p 

 liba gara nga - ôgôrru-noi 

The sorghum (liba) is gone – who stole it? 

 TiL¨< ¾KU' T” c[k¨<; 

 ôgorr ngahirranu 

That man stole it. 

Ã¤ c¨ ’¨< ¾c[k¨<::  

ôka: go, take away − SH@É' S¨<cÉ 

 hêo ori 

Where are you (pl.) going?  

¾ƒ ’¨< ¾UƒH@Å¨<; 

 agê kehêo rijô ungo 

We are going to the shade (rijô) to sleep (ungo). 

 KS}—ƒ ¨Å ØL¨< 6¾H@É” ’¨<:: 

 nga kama-ta kogoiyo 

I’m taking away (kogoiyo) this bag (kama). 

 ÃI” x`d S¨<cÈ ’¨<:: 
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 sg. imp.: ôgo; pl. imp.: aibhê H>É& H>Æ! ¨<cÉ& ¨<cÆ! 

ôktea: separate; break it up (as in a fight or argument) − SK¾ƒ'  

Seu` (uìw Ñ>²?) 

ôktê na lôgo kagara 

Break it up and let that be the end of it! (lit. ‘may the word 

(logo) be finished’).  

eu[¨<“ (Ñ<ÇÂ” ›õ`Ö¨<“) SÚ[h¨< ÃG<” 

(ÃKÃKƒ):: 

ông: what? - U”; 

a ông 

What is it? 

U”É” ’¨<; 

ôngona: throw, launch (of a boat) − S¨`¨`' ËMv Te’dƒ  

(¨Å ¨<H¨< TeÑvƒ) 

 nong ôngôn ông 

What is he throwing (away)?  

U” 6¾¨[¨[ ’¨<:: 

ngakêta a gersi – tong gasho 

This is bad – throw (sg.) it away (gasho). 

ÃI SØö ’¨<& ¨`¨<[¨< (¨Å Ý"):: 

gongul wati wa ma ôngôn 

It is time (wati wa) for the boat (gongul) to be launched.. 

ËMv¨<” ›G<” ’¨< ¨Å ¨<H¨< SÓóƒ (TeÑvƒ) 

ôngôna: smell (vb. intr.), stink  − Si}ƒ (SÓTƒ) 

 ôngôna gerreng 

It smells bad. 

SØö i  ›K¨<:: 

ônyo: wash − TÖw' S Öw 

 nong oiny seno 
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He’s washing his hands (seno).  

6c< 6Ì” 6¾ Öu ’¨<:: 

anyi kwoineno 

I’m washing.  

6ÁÖwŸ< ’¨<:: 

 ôwo mai na toinyê 

Go (sg.) to the water (mai) and wash.  

¨Å ¨<H¨< H>É“  Öw:: 

 auwo mai na toinê 

Go (pl.) to the water (mai) and wash. 

 ¨Å ¨<H¨< H>Æ“  Öu<:: 

ôôga: make a loud noise − SàI 

ôrr: home, homestead − u?ƒ' kÂ 

ôrri (pl.) homes, homesteads − u?� ‹' kÂ�‹ 

kogoi orro 

 I am going home. 

ôrênya: a knife with a double-edged blade − uG<Kƒ uŸ<M YKƒ 

ÁK¨< u=Lª 

ôriang: python − ²”Ê 

 ôriangya: pythons − ²”Ê�‹ 

ôssa: roast (on the fire) − SØue (u6dƒ LÃ) 

 ôssany achuk 

Roast (sg.) me some meat!  

ƒ”i YÒ ØueM˜:: 

 ôssai achuk 

Roast (pl.) us some meat! 

ƒ”i YÒ Øuc<M˜:: 

  

140



 

 

 

  

 

R 
rabha: make a small hut in a tree − TT LÃ ƒ”i ÔÐ Se^ƒ 

radhi': a kind of Acacia − ¾³õ ›Ã’ƒ 

ragai:  Tamarind – large tree with edible fruit (Tamarindus indica L)   

rakoy: crow, raven − l^ 

ramai: tall − [ÏU 

ramman: number two − G<Kƒ lØ` 

rana: go to get something − ›”É ’Ñ` KTÓ–ƒ Shƒ 

rana ahi ti nene 

He went to get something of his. 

¾^c< ¾J’ ’Ñ` KSðKÓ H>ÇDM:: 

ôg na hali wo na rra bagai 

Go and come back later for the milk container (bagai). 

H>É“ ¾¨}ƒ SÁ¹¨<” KS¨<cÉ u/L }SKe:: 

rê: cooking pan − U×É 

 rênya: cooking pans − U×�‹ 

rêga: spinal cord −  ›Ÿ`"] 

rêggê: pink − NU^©' kL ÁK 

regihola: mixture of blood and milk − ¾ÅU“ ¾¨}ƒ ÉwMp 

rena: far  − \p 

ôg rena 

Stand further back [lit. ‘go far’].  

^p wKI lU! 

a reni 
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It is a long way away. 

[ÏU S”ÑÉ ’¨<:: 

rêngai: hornet, wasp − }`w 

resê: death − Vƒ 

bi dodogine kiong – ka hin resê 

Why is the cow kicking (dodogine)? It must be dying [lit. ‘it 

wants death’]. 

LT>~ KU”É’¨< ¾Uƒ^ÑÖ¨< (¾Uƒ¨^Ú¨<)& 

KSVƒ ¾}n[u‹ SJ” ›Kvƒ:: 

retê: honey − T` 

 recha:(pl.)  - T` (���) 

rezahi: thin (of cloth etc.) − ee (KMwe) 

rii: shade − ØL 

 rijen:  shade (trees) − ØL�‹ 

riding: dirt − qhh 

 kedem lô riding 

The calabash is dirty.  

pK< qhh ’¨<:: 

rimwoi: stick for cleaning teeth − ¾Ø`e SómÁ 

rochagi: scout −  n– 

 rochaga: scouts 

roinyoi: ribs − ¾ÔÉ” ›Ø”ƒ 

rôngôde: fishing harpoon − ¯X TØSÍ 

rôngôdi: crooked, bent − ÖTT' Ôv× 

roono: tomorrow; in the future − ’Ñ' ¨Åòƒ 

rra: afternoon − Ÿc¯ƒ u/L 
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kizigio nga rraata 

I am moving (my homestead) this afternoon. 

 Ÿc¯ƒ u/L u?‚” MKp ’¨<:: 

rrê: body − c¨<’ƒ 

 rrêhi: bodies − c¨<’	‹ 

rrê êri: skin (of person); also of gourd, as in gussi rrê êri − 

¾c¨< ÑL (¾pM ÑL) 

rrê karkario: be tired −  SÉŸU 

rreyo: wait for −  SÖup 

kôna rreyoiny anyi bhô 

Someone (kôna) is waiting for me outside (bhô). 

 ¾J’ c¨< ¨<Ü S¾Öuk˜ ’¨<:: 

 anyi bare kerrê nga hira 

I waited for this man yesterday. 

 ÃI” c¨< ƒ“”ƒ Öwo¨< ’u`:: 

 sg. imp.: rreonyô; pl. imp.: rredonyô −  Öwp' Öwl 

rrimo: chew (e.g. roasted grain, bone) − Sq`ÖU:: 

ga iwa kornu na rrimo 

Take the (roasted) maize (grains) and chew them.  

 ¾uqKA¨<” qKA ¨<cÉ“ q`ØU  

 Sg. imp.: rrimo; pl. imp.: rrimêê. − q`ØU' q`ØS<! 

 rirro: thread (a necklace) − ¡` ›Ñv (c") ›c[ 

ainy nyôlora na kirrirre chala 

Give me some giraffe hair to thread the  necklace. 
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¾›”Ñƒ Ñ@Ö<” ¾kß’@ ìÑ<` eÖ˜ 

anyi kirrirneno 

I’m threading [a necklace].  

¾›”Ñƒ Ñ@Ø SÁc`Ÿ< ’¨< 

iwa chalai na rrirro 

Take (sg.) the necklace and thread [it].  

¾›”Ñƒ Ñ@Ö<” ¨<cÉ“ ¡` ›eÑvuƒ  

 sg. imp.:rrirro; pl. imp. rrirriê −  

rrôka: make a noise, sound −  ÉUî TcTƒ' ÉUî 

ture bare rrôka nga tana 

There was a rifle shot [lit. ‘a rifle (ture) sounded’]  yesterday 

(bare) on this side [of the river]. 

ƒL”ƒ“ Ÿ¨”²< ¨Ç=I TÊ ¾}Ÿ<e ÉUî ’u`:: 

hôlôg bare rrôka 

There was a dance [lit. ‘a dance (hôlôg) sounded’] yesterday. 

ƒL”ƒ“ ¾Ç”e ÉUî ÃcT ’u`:: 

dônga bare rrôk 

There was duelling [lit. ‘duelling (donga) sounded’] 

yesterday.  

ƒL”ƒ“ ¾Ê”Ò (vIL©) Úªa ÉUî ÃcT ’u`:: 

uli bare rrôka goro nga:  

There was the sound of a bull [lit. ‘ a bull (uli) sounded’] 

here on the  path yesterday. 

ƒL”ƒ“ ¾¢`T u_ ÉUî ÃcT ’u`:: 
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 rrôm: ostrich − cÔ” 

 rrômena: ostriches − cÔ
‹ 

rrôsso: dog −  ¨<h 

  rôssi: dogs − ¨<�‹ 

rrugo: go early in the morning to ask for something −  

      uTKÇ H@Ê ›”É ’Ñ` SÖ¾p 

roono bhele kurrugineno – kurrugi bungai 

Tomorrow morning I’m going to ask (a certain person) for 

an ox (bungai).  

’Ñ Öªƒ H@Ë u_ (›”É c¨<)H@Ë SÖÃnKG<:: 

rruiyô: cry −  TMke 

inye rrui ông 

What are you crying for? 

KU”É’¨< ¾UaKpc¨<; 

kurrui hiranano 

I’m crying for a friend [lit. ‘my person’ (hirranano)] (who 

has died). 

KV}¨< ÕÅ—Â ’¨< ¾TKpc¨<::  

rum: cloth − Mwe 

 ruminya: cloths, clothes − Mw�‹ 

rum a ulubwin: sleeping cloth − ¾KK=ƒ Mwe 
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saan: news − ²?“ 

 wa saan ibu 

Have you heard (literally ‘taken’) the news?  

²?“¨<” cTI; 

sabba: head − ^e 

 sabbi: heads − ^e (��� ���) 
saba tara: the top of the head - ¾^e ¾LÃ—¨< ¡õM 

sabbo: earlier, before − uòƒ 

sagine: ceremonial duelling contest − ¾Ê”Ò (vIL©) ¾ÆL 

Úª!  

(¨<ÉÉ`) 

sakkal: number nine − ²Ö˜ lØ` 

sai: animal skin; women’s clothing − ¾(”edƒ qÇ ¾c?„‹  

Mwe 

saio: animal skins - ¾(”edƒ qÇ
‹ 

saiddo: porridge not well cooked − ÁMucK Ñ”ö 

samuni: soap (Amharic borrowing) − dS<“ 

san: thigh − ß” 

  sania: thighs, hind legs − ß�‹� ¾Ÿwƒ ¾�:L (Óa‹ 

saniyo: stay with/at, meet − ›wa Sq¾ƒ& SÑ“–ƒ 

Ulikoro harle kuno na asani bai nga 

Ulikoro will come later (hale) and meet [us] here (bai nga). 

›<K=¢a u=L ÃS×“ (²=I ÁÑ–“M:: 

ogo na asa bio 
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Go (sg.) and stay with the cattle (bio). 

H>É“ Ÿw„‡” Öwp (›w[I qÃ):: 

sara: name − eU 

            sarachin: names 

sarana': snatch − S”Öp' SkTƒ 

sari: fence around a homestead − ¾Ÿwƒ ›Ø`  

sawa: smell (vb.) − Si}ƒ 

sabi  ông 

             What are you smelling?  

KU”É’¨< ¾Uƒg}¨<; 

huli dagi giringaiti,  nga kasapto 

If one has a cold (dagi giringaiti) one cannot smell.  

›”É c¨< Ñ<”ó” ŸÁ²¨< K=gƒ ›Ã‹MU:: 

ga sapto 

Smell (this)!  

ÃI” ›iƒ! 

sêêra: cowery shells − ³ÑAM (¾›”Ñƒ Ñ@Ø) 

sêlêli: a mat made of palm leaves − cK?” 

semuy: reedbuck − wJ` 

sêno: say − TKƒ  

komôru bare sêno nganga 

The Priest said so (ngana) yesterday.  

oc< ƒL”ƒ wK¨<!M::   

nong bare sêno kê, ‘kôgoi Miso’ 

Yesterday (bare) he said: ‘I’m going to Mi’. 

ƒL”ƒ“ "(’@ ¨Å T> (H@ÇKG<" wLDM:: 

ga sêyo 

Say (repeat) (sg.) it! 
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uK¨<! ÉÑS¨<!  

sêrrewa: inherit (e.g. a dead brother’s wife) − ¨<`e (KUdK?  

¾¨”ÉU T>eƒ) 

nong be sêrrewa muga gwodine 

He has inherited his bother’s (gwodine) wife (muga).  

¾¨”ÉS<” T>eƒ ¨`dDM:: 

sibo: scrape (an animal skin) − Sóp' ók 

 inye hadha sibi na meeneng 

Why are you scraping that sleeping mat (hadha)? 

l`u~” KU”É” ’¨< ¾Uƒõk¨<; 

sida: woman’s animal skin for carrying baby − ›”kMv 

siggi: iron − w[ƒ  

siidai: tick; blood-sucking insect. − S»Ñ` 

siirô: donkey − ›IÁ  

 siirena: donkeys - ›I‹ 

siizi: number three −  Zeƒ lØ` 

sil: a single gap in upper teeth − ¨Ln (¾LÃ—¨< Ø`e) 

 silinya: (pl.) 

sio: hand; arm − (Ï' ¡”É  

 seno: hands; arms − (�‹' ¡”�‹ 

sio ba kenkenya: wrist − ¾(Ï Õ”ƒ 

sio dul: back of the hand − ¾(Ï ¾LÃ—¨< (¾SÇõ Ë`v) ¡õM 

sio kangitên: left hand − Ó^ (Ï 

sio muni: arm below the elbow − Ÿ¡`” u!‹ ÁK¨< ¾(Ï ¡õM 

sio sitên: right hand  − k˜ (Ï 

sio tara: palm of the hand − SÇõ 

sira: skirt − Ñ<`É kT>e 
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 siren: skirts − Ñ<`É kT>�‹ 

siro: eland   

 sirocha: elands 

sirwai: dark brown colour − weM ÖÃU KSM¡ 

sissai: bee − ”w 

 sissa: bees − ”�‹ 

siten: on the right − uk˜ uŸ<M (ue}k˜) 

so: warm oneself  − SVp 

 itim go na kasa 

Light a fire and lets get warm. 

(dƒ (“”É“ (”S<p:: 

rrê illaso na kusoi su 

I’m ill [lit. my body (rrê) is ill] and I’m warming myself in 

the sun (su) 

›V—M ìNÃ (¾VpŸ< ’¨<:: 

sodhi: reed − oÖT 

sômni: ember − õU 

 sômna: embers − õ�‹ 

sông: only, alone − w‰ 

 zuo a tômmôn song 

 There are only ten people. 

sowa: follow (e.g. a river) − SŸ}M (K¨”´) 

ige dhono ori?  

Which way did you (pl.) come?  

age kôsowana kido 

We followed the river. 

u¾ƒ uŸ<M S×‹G<; (— ¨”²<” }Ÿ}M”:: 
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su: sun, dry season. − ìNÃ uÒ 

sucha rrê: take care of, look after oneself [lit. look after one’s body  

(rrê)] - ^e” SÖup 

huli kehê kamanoi kusude rrê-anai:   

When we go to war, we look after ourselves. 

¨Å Ù`’ƒ e”H@É ^d‹”” (”ÖwnK”:: 

sudor: build up the fire (under a pot) − (dƒ Tk×ÖM 

 inye nga sudeseno go 

Why aren’t you building up the fire (go)?  

KU” (d~” ›!k×ØMU; 

 sudese tui 

Push (the burning wood)  back (under the pot). 

(d~” qelc¨<:: 

sudo: pluck (pull out feathers) − S”kM (Lv) 

iwa lukwe na suda chore-bwhe 

Take the chicken and pluck it [lit. pluck away (bhwe) its 

feathers (chore)]. 

Êaª” ¨<cÉ“ Lvª” ”kM:: 

anyi kusudi lukwe 

I’m plucking the chicken. 

¾Êaª” Lv (¾’kMŸ< ’¨<:: 

suggum: bottom, rump. −  u!‹ (!‹) 

sunya: the Aari and Dizzi people 

sura: duiker − T>Çs 

 surachin: duikers − T>Çs
‹ 

surusi: burnt − ¾}nÖK 

suso: drain − T”ÖõÖõ 

 dhônga tima na suso 
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Take the boiled grain (tima) off [the fire] and drain it  

 ¾}kkK¨<” ”õa (Ÿ(d~ LÃ) ›¨<`É“ 

 ›”ÖõØð¨<::  
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Sh 
 

shabbala: shoulder − ƒŸh 

shabbali: flat and wide − Öõ×ó“ cò 

shalu: thin porridge − kß” Ñ”ö 

shama: claim, share out, divide up − ÃÑv—M TKƒ ' TŸóðM 

bi dhone bara shama Barr Lukwe 

Barr Lukwe claimed one cow [of bridewealth] yesterday. 

ƒL”ƒ“ v` K<¡« ›”É LU (ŸØKAi Ÿwƒ LÃ) ÃÑv—

M ›K:: 

lusa hey shame bi-a Hamarruin 

The boys (lusa) are going to share out the Hamar cattle 

(which they brought back from a raid). 

MÐ‡ ŸNS` (²`ð¨<) ÁSÖ<ƒ” Ÿwƒ K=ŸóðK< 

’¨<:: 

kau na kashama guinya 

Lets go and share out the cultivation areas (guinya). 

1”H>É“ ¾1`h¨<” Td 1”ŸóðK¨<:: 

shanta: bag (Amharic borrowing) − x`d' h”× 

shasha: dry leaves, used to start a fire − K1dƒ TÁÁ¹ ¾T>J”  

¾Å[k pÖLpÖM   

shashario: take the leaves off (a branch) − pÖKA‡” gUØ×†¨<  

(›”d†¨<) 

ipta kalio na sharrshari   

Get some branches (kalio) and take the leaves off them   

¾³õ p`Ýõ ðMÓ“ pÖK<” "’dI uDL Ÿw„‡” ”Ç:: 
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shashi: white cotton head band; bandage – v”ÈÏ  

shau: early, soon − kÅU c=M' u„KA 

kuni shau 

I’m coming soon.  

„KA 1S×KG< 

burto shau 

Not long ago. 

w²<U ›Mq¾ ' up`w Ñ>²? 

shebel: sheath (for a knife) − ¾u=Lª ›öƒ 

             shebelo: sheathes − ¾u=Lª ›ö�Ç  

shêê: all − G<K< 

shibio: whisk, stir - ������ 		
� 

 ibi girgiri na shibi kinoi 

Take the stirring rod and stir the greens (kinoi).  

 TÅvKmÁ¨<” ¨<cÉ“ ›ƒ¡M~” ÅvMk¨<:: 

shiga: listen, understand, find out − SeTƒ' S[Çƒ' T¨p 

 age hale haale kishikto 

We’ll find out later. 

uDL 1“Ñ–ªK”:: 

 shiga: a bauru o a ông 

Listen! Is it a plane (bauru) or what (ông)? 

 eT! ÃI ›¨<a–L” ’¨< ¨Ãe; 

ermi saba daldal kiong – logo kôyugasen na nga shiko hang  

The child is so stubborn [lit. ‘it has such a hard head’], one 

tells it how to behave [lit. one speaks the word (logo)] but it 

doesn’t listen. 

MÌ c=u³ Óƒ` ’¨<& Y`¯ƒ SÁ´ 1”ÇKuƒ 

u=’Ñ[¨<U ›ÃcTU:: 
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shigin: hartebeest − q`Ÿ? 

 shigino: hartebeests − q`Ÿ?�Ç 

shilo: stand − SqU 

 ga shil-tuno 

Stand up!  

lU (}’e}I)! wÉÓ uM!  

 liba shilê na a ramai 

The sorghum is standing up tall (ramai). 

 TiL¨< kØ wKA u[ÏS< qTEM:: 

 Sg. imp. shila; pl. imp.: shilêê. − lU' lS< 

shiroi: weed (n.) − �� 

 shirinya: weeds - ��Ç 

shishiwoon: blink the eyes − ›Ã”” T`ÑwÑw 

shôdigai: half moon − ÓTi ›Ç=e Ú[n 

shôlanena: to have bad luck; to suffer misfortune − °ÉKu=e SJ” 

 annyi kôshôlanen hang 

I’ve got a real problem. 

¾U` ‹Ó` ÑØV—M:: 

shoga: cut or tear off (e.g., a piece of cloth) − Sl[Ø' SpÅÉ  

(KMwe) 

rum warrayê shôgi kiong 

Why are you cutting off a piece of that cloth (rum) with a 

knife (warrayê)?  

KU”É’¨< ¾Mwc<” l^ß uu=Lª ¾Uƒq^`Ö¨<; 

shôgai: sharpening stone − SdÁ É”ÒÃ (u=Lª ¨²}) 

 shôganya: sharpening stones − SdÁ É”Ò�Ç 

shol: sharpened wood used for playing a game − g<M 1”Úƒ  
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KÚªc ¾T>¨<M 

shôrra: urine − i”ƒ 

shorongeni: the upper part of the nose − ¾LÃ—¨< ›õ”Ý ›"M 

shôrrosa: urinate − Si“ƒ 

 ôg na shôrroi shôrra 

Go (sg.) and urinate.  

H>É“ i“!   

 sg. imp.:shorra; pl. im.p: shorro. − i“!' i’<!  

shoshio: fry − SØue 

koshôshi medere kuro diskio 

I’m frying a sheep’s (medere) tail (kuro) in a metal pot 

(diskio). 

¾uÓ Lƒ w[ƒ U×É LÃ 1¾ÖueŸ< ’¨<::  

koshoshi bi kurudo 

I’m burning (with a hot knife blade) the maggots on (the sore 

of) the  cow. 

uÒK u=Lª uLTE leM LÃ ÁK¨<” ƒM 1¾ÑÅMŸ< ’¨<:: 

shuli: oil − ²Ãƒ 

shunê: father − ›vƒ (term of reference – see also dada) 

 shugê: fathers - ›v�Ç 

             shunu rrê minang 

When did your father die? 

��� ���� �� ��  

shura: tighten − TU[`' Sk¾U' TØup 

shushugo: rub − SØ[Ó' Tgƒ 

iwa tishu na shushugo 
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Take some [new] sorghum (tishu) and rub it (between the 

palms of the hands to remove the husks). 

ŸTiL¨< 1gƒ Ømƒ ¨<cÉ“ u1ÏI 1g¨<:: 

bheleshau, huli kabansanê, kushushugi kare 

When I wake up in the early morning (bheleshau), I rub my 

eyes (kare). 

Øªƒ Ÿ1”pMô e’n ›Ã’@” ›gG< (Ö[ÓŸ<):: 

shwai: bird − ¨õ 

 showa: birds −  ¨�Ç 

shwai a rete: honey bird − ¾T` ¨õ 

shwê: tasty, delicious − ×óß 
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taba: blow −  ’ó' ’ðc' �õ ›K 

lusi tabai go – hiri nga tabaio 

A boy (lusi) blows the fire [into flame], not a grown up 

(hiri). 

MÏ �d~” �õ ÃLM ›ªm Ó” �dƒ �õ ›ÃMU:: 

aiwo na tabai go 

Come and blow the fire [into flame]! 

““ �d~” �õ uM:: 

tadha: put on − TekSØ' ›ekSÖ 

bare nong tadha tilla ketereny tuno 

He/she put the porridge (tilla) on the shelf (ketereny) 

yesterday (bare).  

ƒL”ƒ“ �c< Ñ”ö¨<” SÅ[Å]Á LÃ ›ekSÖ¨<:: 

iwa nga kêta na ta ketereny tuno 

Take this (nga kêta) and put it on the shelf (ketereny).  

ÃI” ¨<cÉ“ SÅ`Å]Á LÃ ›ekUØ:: 

tagi: moon; month − Ú[n' ¨` 

 taisinya: moons, months - Ú[n�‹' ¨�‹ 

 tagi tato 

The moon is low in the sky.  

Ú[nª cTÃ LÃ ´p wLK‹:: 
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taka: know, understand − T¨p' S[Çƒ 

wa taku 

Have you understood [how to do smething]?  

Ñw„HM (�”Èƒ �”ÅUƒc^¨<;) 

 ee - wa kataka 

Yes, I’ve understood. 

›−” Ñw„—M:: 

inye gaano 

Do you know me?  

;¨<k—KI; 

 kimagino 

No, I don’t know you.  

›L¨<pIU:: 

takanya: short, stumpy − ›ß`' Ÿ<\\ 

takko: roll up − SÖpKM' ÖkKK 

 ga iwa hadha na takwiyo 

Get the sleeping mat (hadha) and roll it up 

 l`u~” ›”d“ ÖpMK¨<:: 

 sg. imp.: takwo; pl. imp. takuto. − ÖpMM' ÖpMK<! 

tala: exchange, buy − SÑuÁ¾ƒ' SÓ³ƒ 

 wa talu 

Have you bought [it]?  

Ñ³¤¨<; 

ee – wa katala 

Yes, I’ve bought [it].  

›−” Ñ³G<ƒ:: 

nga katalio hang 
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I will definitely (hang) not buy [it].  

u`ÓÖ˜’ƒ ›MÑ³¨<U:: 

tan: side, part - Ô” ' ›"M'  

any kii nga tana 

I’m staying on this side [of the river].  

�’@ u²=I uŸ<M �J“KG<:: 

taan: flood − Ô`õ 

tangilo: lose one’s way − S”ÑÉ Sdƒ 

 inye wa tangilor?  

Did you get lost?  

S”ÑÉI” dƒ¡; 

 ee – anyi wa kitangila wang 

Yes, I got really (wang) lost.  

›−” S”ÑÈ” u`ÓØ eŠ ’u`::   

taniyo: make requests of someone − SÖ¾p' SKS” 

 inye taniyony kiong 

Why do you keep asking me [for gifts]? 

 KU”É’¨< ›²¨<ƒ[I eÙ; �”ÉcØI ƒÖÃk—KI; 

 anyi kataniny minang 

When (minang) did I ask you [for anything]? 

 SŠ ’¨< ¾Ö¾lI; 

tara: liver − Ñ<uƒ 

tarra: taste − SpSe' pSe 

 ana bare katarra ngau 

Didn’t I taste [it] yesterday (bare)?  

ƒL”ƒ kUg?ªKG< �”È; 

 

 

159



  

 
  

 

tawa: deceive, lie − T;KM' Sªgƒ 

tawanya: slap, clap − uß^ S;' ›ÚuÚu 

ermi tawanyi kiong 

Why are you slapping the child (ermi)?   

MÌ” KU”É’¨< uß^   

tawanya seno 

Clap (your) hands!  

›Úwßw! 

tawarr: a rock pool in a river bed or on a mountain − u¨”´ ¨<eØ  

¨ÃU u}^^ LÃ ÁK ¾É”ÒÃ ¡U‹ƒ :: 

tehena: want, intend, be ready  − SðKÓ' Tcw' ›cu' ›kÅ 

anyi ketehena Jinka wechin 

I want to go to Jinka.  

¨Å Í=”" SH@É ›ðMÒKG<:: 

liwa tehene egise 

The sorghum is nearly ready for harvesting. 

TiL¨< KSq[Ø Å`dDM:: 

têyabhai: sit down − SkSØ 

  têllabhai: (pl) – SkSØ (���) 

têlêgai: July-August − ¾U`ƒ ¾S¤` ¨pƒ 

têngêdha: cut (a tree) − ³õ Sl[Ø 

terrsa jô: defecate, shit  [lit. pass shit (jô)] − SìÇÇƒ 

 ôg na terr  jô 

Go (ôg) and shit.  

H>É“ }ìÇÇ! 

 anyi ketersineno 

I’m shitting. 
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�¾}ìÇÇG< ’¨<:: 

têri: dust −  ›vD^ 

têrri: young man; member of  the têrru age grade −  ¨×ƒ 

 terru: members of the terru age grade. 

tesu: home, our place. −  u?ƒ ' S•]Á 

 bha nai ko tesu  

Our home country, our place. 

›Ñ^‹”' S•]Á‹” 

tewa: become − SJ” 

 nong bare tewa gurrgurri 

He/she has become smart (gurrgurri). 

�c< Ôu´ J“EM:: 

 rrê wa tewa  chali 

Are you [lit.is your body (rre)] better?  

ÅI“ J’HM& }iKAHM ¨Ã; 

 ee – tewa chali 

Yes, I m (lit. it is] better. 

›−” ÅI“ ’˜& }iKA—M:: 

 liba be tewa mujusi 

The sorghum has become rotten. 

TiL¨< ¾ucuc J“EM:: 

têwai: wing − ¡”õ 

têwa: wings − ¡”	‹ 

têya: carry − SgŸU 

tihai: light rain shower − "òÁ 

tihana: light rain showers − "òÁ�‹ 

tila: porridge, food − Ñ”ö' UÓw 

tili (tilinya): forked walking stick carried by women  
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vL ÁK¨< KSH@Í (KS^SÉ) ¾T>ÁÑKÓM ÆL uc?„‹ 

¾T>Á´ 

tililo: hold in a flame − ’uMvM �dƒ LÃ SÁ´ 

kitilili dônga na kôshôgeo 

I’m holding a duelling pole (dônga) in a flame and then I’ll 

peel off the bark (kôshôgeo). 

ÆL¨<” (¾Ê”Ò SÝ¨‰) ’uMvM �dƒ LÃ ›q¾¨<“ 

Ÿ²=ÁU p`ò~” �MÖªKG<:: 

tilingo: add to − SÚS` 

tima: boiled grain − ”õa 

timaka: forget, be ignorant of − S`dƒ' ÁKT¨p 

saragunyu be kitimagaubhwê 

I have forgotten your name. 

eUI” [dG<ƒ:: 

 nong be timaka 

He/she has forgotten. 

[e„;M:: 

tini: small, young − ƒ”i'¨×ƒ 

 a tini 

It is small.  

ƒ”i ’¨<:: 

 zukta tino 

Young people; youngsters.  

¨×„‹ 

tiyoi: small pegs used to stretch animal skin for drying  

¾Ÿwƒ qÇ KS¨Ö` (�”Ç=Å`p) ¾T>S; ‹"M 

tirainya: chat, play − T¨<Òƒ' TÝ¨ƒ 

teabai na kitirainyê 

Sit down and lets chat. 
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lß uM“ �e+ �“¨<Ò:: 

nga ermita tirainyê aha 

this chld is playing around with the things  

MÌ u›"vu=¨< vK¨< ’Ñ` �¾}Ý¨} ’¨<:: 

tirinyi: gum − ÉÉ 

tirmaga: the Tirma people − +`T−‹ 

 tirmagi (sg.) 

tirre: centre pole of a house − Uff (¾SNM) 

tirr-tirr: finger nail − Øõ` (¾�Ï) 

tisa: plait (string or rope) − SÓSÉ' SÔ”Ô” 

nông bare tiso môssanya 

He/she made [several pieces of] rope (môssanya) yesterday. 

�c< ƒL”ƒ w²< ÑSÊ‹” ÑUÇDM:: 

tisho: new sorgum, not fully ripened − uÅ”w ÁMucK ›Ç=e  

TiL 

titinyogi: heel − }[Ÿ´ 

titnyoga: heels - }[Ÿ
‹ 

tiri: fast. − ð×” 

wu ke tiri 

Come quickly! 

uõØ’ƒ “! 

tôba: burn off cultivation area − ¾�`h x; TnÖM 

runo kôgoi kotôbi gwinya ganyo 

I’m going to burn off my cultivation areas tomorrow.  

’Ñ ¾�`h x;Â” ›nØLKG<:: 

tôdha: climb − ¨×' ›ÇÑ} (}^^) 

tôôdha: kill − SÓÅM 

toga: spread (of fire) (intr.) −  Seóóƒ (���) 
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 go bare toga 

The fire spread yesterday. 

ƒL”ƒ �d~ }eóó„ ’u`:: 

tôgil: large bull; strong man; brave warrior.  

     ƒMp u_' Ö”"^ c¨<' Ôu´ }ªÑ> (Ù[—) 

tôgiwa: float, drift − S”dðõ' }”dðð 

gôngul oku ori - bare tôgiwa 

Where has the boat gone? It drifted off [with no one in it] 

yesterday.  

ËMv¨< ¨Èƒ H@Å; ƒL”ƒ w‰¨<” (ÁK c¨<) }”dõö 

’u`:: 

tôka: drive (animals), herd cows, pay bridewealth  

      Ÿwƒ S”Çƒ ' TcT^ƒ' ØKAi ����:: 

 anyi kôtôgi bio mai 

I’m driving the cattle to the water (mai). 

 Ÿw„‡” ¨Å ¨”´ �¾’ÇG< ’¨<:: 

 sg. imp.: toga; pl. imp.: tôgoê. − ”Ç' ”Æ! 

tôlông: on purpose; deliberately, by choice − J” }wKA 'uU`Ý 

tommon : the number ten. 

tommon ko dhone : the number eleven 

tonga: throw − S¨`¨`' ¨[¨[ 

tôngô: goat − õ¾M 

teno: goats - õ¾�‹ 

tônya: wash − TÖw' ›Öu 

 any kôgoi mai ônya 

I’m going to the water (mai) to wash.  

�’@ KS;Öw ¨Å ¨<H¨< SH@È ’¨<:: 

 tôn seno 
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Wash [your] hands!  

�ÏI” ;Öw! 

 au mai na toinê 

Go (pl.) to the water and wash. 

¨Å ¨”´ H>Æ“ ;Öu<:: 

tôônu: speared − S¨Òƒ' ¨Ò 

tôri: penis − ¾¨”É wMƒ 

tôrio: penises - ¾¨”É wM�‹ 

tôroga: fart − Sõdƒ 

lusa tôrogaye kiong 

Why are the boys farting?  

MÐ‡ KU”É’¨< ¾T>ðc<ƒ; 

toyyo: count − SlÖ` 

tudhê: dry, sandy cliff top − Å[p' ›gªT ¾ÑÅM Ýõ 

tugo: mouth, language − ›õ' s”s 

tugi: mouths, languages - ›	‹' s”s�‹ 

tudhungo: test by hitting or knocking − uSU;ƒ ¨ÃU  

uT”"D"Dƒ Sð}i 

inye ba tudhungi kiong 

Why are you hitting the ground?  

KU”É’¨< S_~” ¾UƒS;¨<; 

 kutudhungi serrtu 

I’m looking for [edible] roots (serrtu).  

 Y^Y` �¾ðKÓG< ’¨<:: 

tuho: spit (out) − Sƒóƒ ' }ó 

 nong wa tuho moda 

He has spat out saliva (môda). 

U^l” }ó 
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 anyi  kutuhi giringai 

I’m spitting out flegm (giringai). 

�’@ ... �¾}óG< ’¨<:: 

tui: cattle enclosure − ¾Ÿwƒ u[ƒ 

twinya: cattle enclosures - ¾Ÿwƒ u[�‹ 

tukuro: stir − TTcM' ›TcK 

 iba kio na tukuro 

Take a stick and stir [it]. 

�”Úƒ ¨<cÉ“ ›TeK¨<:: 

 Sg. imp.: tukuro; pl. imp.: tukuroê. − ›TeM' ›TeK<! 

tulukku: squirrel − i¢¢ 

tulukkunya: squirrels − i¢¢�‹ 

tululunô: migrate −  SõKe' ðKc' ScÅÉ 

zuo ngwanê Magantoyê na tululasen Kon Bha 

The people (zuo) left (ngwanê) Maganto and migrated to 

(tululasen) Kon Bha. 

c−‡ T”Ò„” Kk¨< ¨Å ¢” v }cÅÆ:: 

tumoga: protective and decorative dress worn by duelling  

contestants - uvIM Úª; Ñ>²? ¾T>Kue Ñ@ÖÑ@Ø ÁKuƒ  

Mwe (kT>e) 

tummi: musical instrument, a kind of guitar − ¡^` 

tummu: God, sky − �Ó²=›wH@`' cTÃ 

tumura:  the Bodi people  - xÇ=−‹ 

tumuri: (sg.) 

tunga: sleep − S}—ƒ' }— 

 anyi kôg kutungo 

I’m going to sleep. 

M}— ’¨<:: 
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ôg na tungo ungo ramman ngani aiwo 

Go and sleep for two nights and then come back. 

H>É“ ŸG<Kƒ k“ƒ (Ui„‹) uuL }SMcI “ :: 

tungô bhai: lie down − SÒÅU' }ÒÅS 

tuno: on; on top of; above −  LÃ' uLÃ' ŸLÃ 

 kio tuno 

On the tree.  

³õ LÃ 

 ido tuno 

Above the cloud.  

ŸÅS“¨< uLÃ 

issabai tuno 

7 Up 

tunugo: enter, go into (a house), crawl − SÓvƒ' Ñv (¨Å u?ƒ  

¨<eØ) Ç¤' }du:  

 anyi bare kutunugi tui 

I went in (tui) yesterday.  

ƒL”ƒ ¨Å ¨<eØ ÑwŠ ’u`:: 

nông bare tunugo lug 

He crawled into a hole (lug) yesterday. 

 ƒL”ƒ“ �c< ¨Å Ô_¨< �¾Ç¤ ’u`:: 

 sg. imp.: tunugo; pl. imp.: tunugwê  

turê: gun, rifle. − ÖS”Í 

turen: guns, rifles - ÖS”Í−‹ 
ture-a-rôngôdi: musical instrument made from animal horn and  

played at duelling contests - KvIL© Y’ Y`¯ƒ  

¾T>Ý¨~uƒ Ÿ... k”É ¾}W^ ¾S<²=n SX]Á 

turguli: deformed wood − Ô`v× �”Úƒ 
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turrumel: motor vehicle − SŸ=“ 

turrumelya: motor vehicles - SŸ=“−‹ 

turo: pull − SÔ}ƒ 

turuinya: push into, down − ¨Å ¨<eØ SÓóƒ 

inye turuinyaan dôri tui kiong 

Why are you (inye) pushing me into the house (dôri)?  

¨Å u?ƒ ¨<eØ KU”É’¨< ¾UƒÑó˜; 

kuturuini gutuma 

I’m pushing the flour (gutuma) down into the basket.    

 Æo~” ¨Å p`Ý~ ¨<eØ �¾ÑóG< ’¨<:: 

turung: bow and arrow − keƒ 

turrurruno: empty out (a sack or bag) by up-ending it.; sprinkle 

SÑMuØ (²p´q) [Ú ›`ŸðŸð 

tururu nga libainu titigure bare dôtine kama na ngônya 

Empty out that little bit (titigure) of grain  (libainu) that 

was left in the bag (kama) yesterday (bare) 

and grind (ngônya) it.  

Á”” ƒL”ƒ ¾k[¨<” �IM ŸÐ”Á¨< ¨<eØ ÑMwÖ¨<“ 

õÚ¨<:: 

turrurrese ju gutuma  

Sprinkle flour (gutuma) into the pot [of boiling water]. 

Æo~” �ðL¨< ¨<H (Tca¨< ¨<eØ) ’e”c¨<:: 

tuttu’: door − u` 
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U 
 

ubulanena: roll or turn over (intr.) − S”ŸvKM 

nga hira ungo gerre kiông – ubulanena teee, na ngani 

kutugno 

Why does this person (nga hira) sleep (ungo) so badly – 

he/she kept turning over and I could not sleep (ngani 

kutungo). 

KU”É’¨< Ã¤ c¨< SØö ›}—–ƒ ¾T>}—¨<' ´U 

wKA eKT>”ŸvKM S}—ƒ ›M‰MŸ<U:: 

uchurro: use up, exhaust, finish (of liquids) − ›Kk' }Ö“kk 

 uro wa uchorro 

Have you finished the milk?  

¨}~” Ú[e¡; 

ee – uro wa kuchuru 

Yes, I have finished it.  

›−” Ú`g?›KG<:: 

huli egi dirr, ma uchurrsônor 

If it boils (egi) for a long time (dirr), the water will be 

finished. 

¨<.¨< K[ÏU Ñ>²? ŸðL }• ÁMnM:: 

uchuranewo: mix together − u›”É LÃ SkLkM 

udulo: shake, bang (e.g. a sleeping mat) − �^Ñõ 

kuduli hada – kare tumudutô 

I’m banging a sleeping mat (hada) – close (tumudutô) your 

eyes (kare). 
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l`u~” ;Á^ÑðŸ< ’¨<' ›Ã”I Úõ”:: 

uduso: warm (tr.) − ƒŸ<e' Vp ÁK 

udusony ma na kire 

Warm [not to boiling point] some water (ma)  for me to 

drink (kire). 

¾UÖ×¨< ƒ”i ¨<H Vp ›É`ÓM˜::  

sg. imp.: uduso; pl. imp. udusoê. −  

uhana: sprout − SwkM 

uhudo: wipe, clean − TîÇƒ' ›ìÇ 

 kuhudi bhê kio 

I’m wiping the handle [lit. wood (kio)] of the axe (bhê) 

 SØ[u=Á¨<” ;ËH ;ÁìÇG< (;¾Ö[ÓŸ<) ’¨<:: 

 uhudi ônôngô  

What are you wiping it with?   

uU” pvƒ ;ÁìÇI (;¾Ö[ÓI) ’¨<; 

 kutaiyo 

 With fat. 

ujô: hit with a stone − uÉ”ÒÃ SUHƒ 

age kujo uli kôbôla 

We are castrating [lit. ‘hitting with a stone the testicles 

(kôbôla) of’] the bull.  

¢`T¨<” ;¾kÖkØ” (qKÖ<” uÉ”ÒÃ ;¾SH”) 

’¨<::  

iwa  bê na choi kanga 

Pick up (sg.) a  stone (bê) and  throw it at  the baboons. 

(kanga) 

É”ÒÃ ›”dN ¨Å ´”Ëa¨< ¨`¨<`:: 
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ipta benna na chôdê kanga 

Pick up (pl.) stones and  throw them at the baboons. 

 É”ÒÃ ¨<cÆ“ ¨Å ´”Ëa¨< ¨`¨<\:: 

ukuri: a small bag for carrying personal belongings −  

¾;Ï x`d 

ukuranya: small bags - ¾;Ï x`d�Ç 

ukuro: clean (the inside of a container)  

¨<eÖ<” TîÇƒ (KUdK? Ô}^' pM'''' ¨²}...) 

ukuro gussi-bwhe na kiango ketê holi 

Clean out the gourd (gussi) so that it is clean inside [lit. ‘so 

that its stomach (kiango) becomes  clean (holi)’]  

pK<” ›îÇ¨<''''¨<eÖ< ”ì<I ;”Ç=J” 

sg. imp.: ukuro; pl. imp.: ukurroê. 

uli': bull (not castrated) − ¢`T (ÁM}kÖkÖ) 

 ulinya: bulls - ¢`T�Ç 

 ulshi: sorghum stalk − ¾TiL ›ÑÇ 

 ulsho (pl) sorgum stalks - ¾TiL ›ÑÇ�Ç 

ulubo: cover up − ió” 

ulub tila 

Cover up the porridge (tila)!  

Ñ”ö¨<” gõ’¨<:: 

rum a kulupcha chuan 

A cloth (rum) for keeping out [lit. ‘covering oneself against’] 

the cold (chuan.  

ÑL Sgð— Mwe 

ulugunyo: hide − SÅup 

umma: call someone by sign − c¨<” u;Ï (UM¡ƒ) SØ^ƒ 
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ungo:   night [lit. sleep] - u›”É Uiƒ'  

ungo gôro ramman 

Two nights on the road. 

 G<Kƒ Uiƒ uS”ÑÉ LÃ 

unyoi: flea − ´”w 

 unyô: fleas − ´”�Ç 

urgussi: fish (sg.n.) − ›X 

 urgussa: fish (pl. n.) - ›X�Ç 

uro: milk − ¨}ƒ 

ur-a-chala: fresh milk − ƒŸ<e ¨}ƒ 

ur-a-lipsa: sour milk − ¾¢SÖÖ ¨}ƒ 

urrudo: spill, throw away (of liquid) − Tõce' ›ðcc' ðcc'  

SÉóƒ 

alala nga luita – urro urrudê 

Hey boy (nga luita) – the milk (urro) is spilling!   

›”} MÏ }Ö”kp''''¨}~ ;¾ðcc ’¨<:: 

anyi kurrudi nga galla 

I’m throwing this (nga galla) [liquid] away. 

ÃI” õdi ¨Ç=Á MÉó¨< (Lõc¨<) ’¨<:: 

sg. imp. urrudô; pl. imp. urrudoê  − ›õe' ›õec< 

urui: blacksmith − kØnß 

 uruinya: blacksmiths - kØn�Ç 

usa: eat  − SwLƒ' uL 

ain achuk na kusu 

Give me meat to eat. 

¾T>uL YÒ eÖ˜:: 

wa usu na chau 

Have you eaten and had enough?  
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ÖÓuI uM}HM; 

sg. imp. usu; pl. imp.: usiyê. − wL' wK<! 

 (cf. baka) 

usha: enough, finished − SÚ[e 

 dôri bare tornu na usha 

Have you finished building (tornu) the house (dôri)?  

 u?ƒ SY^ƒ” (SÑ”v~”) Ú[e¡; 

 dôri anyi ngani kuwoshau 

I haven’t finished the house yet. 

 ¾KU Ñ“ ›MÚ[eŸ<U:: 

usurusio: burn (tr.) − TnÖM ' T[` 

tilla usurusi kiong 

Why are you burning the porridge?  

Ñ”ö¨<” KU”É’¨< ¾UHnØK¨<; 

Yaile tilla was surra – go a bwi 

Yaile has burnt the porridge – the fire (go) is [too] big.  

ÁK? Ñ”ö¨<” ›nØKAHM (›d`aHM)' ;d~ u´…M:: 

tilla a surrsi 

The porridge is burnt. 

Ñ”ö¨< }nÖK:: 

ututudhana: wrap − SÖpKM ' Sgóð” 

uwhana: winnow − TuÖ`' T”ðe' ›uÖ[' ›’ðc 

 uwhani ông 

What are you winnowing?  

U”É’¨< ¾UHuØ[¨<; 

 kuwhani liba 

I’m winnowing sorghum.  

TiL ;ÁuÖ`Ÿ< ’¨<:: 
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uwhinyo: rub under armpits (as part of a ritual). 

uvIL© e’e`¯ƒ'''' U^p ;”ƒõ wKA u¡”É SØ[Ó 

sabo kutugesen moda ngani  kuwhinyeo 

First I spit saliva (môda) [onto fire sticks] and then I rub 

them under my armpits. 

SËS]Á ÝT LÃ ¨ÃU TÑÊ ;”Úƒ LÃ ;”ƒõ 

;M“ Ÿ²=Á u¡”ÊŠ ;Ö`ÑªKG<:: 
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W 
 

wadi: female breast − ¾c?ƒ Ö<ƒ Ýõ (see also maddi) 

 wadio: breasts − ¾c?ƒ Ö<ƒ Ý�Ç 

waddino: hurt, be painful − ISU (see also wana) 

wala: flame −  ’uMvM' xÓ ›K 

tode keno go na katawal 

Put wood (keno) on the fire (go) so that it flames. 

�d~ xÓ �”ÇK �”Úƒ Ú`U`uƒ:: 

go walana ori 

Where is the fire [lit. ‘where is the fire flaming’]?  

�d~ ¾T>uKuK¨< ¾ƒ ’¨<; 

go walana dêhô 

The fire is in the dê (cooking area outside the house).  

�d~ TÉ u?ƒ (TwcÁ¨< x&) Ÿu?~ ¨<Ü ’¨<:: 

wana: hurt (intr.) − SÔÇƒ 

anyi bare kamati gesso na saba wana hang 

I drank beer yesterday and I’ve got a bad head (saba) ache.   

ƒL”ƒ u=^ ÖÃŠ ^c?” u×U ›V—M:: 

wang: very much (emphatic particle)  ��� (see also hang) 

kilasi wang 

I am really ill. 

��� (u`ÓØ) ›V—M:: 

wangai: mist, fog − ßÒÓ 

waran: gate (esp. of a cattle compound) − ¾u[ƒ u` 
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warr: River Omo − ¾*V ¨”´ 

warra: knife −  u=Lª 

 warrachin: knives - u=Lª�Ç 

welu: bill-hook − ¾U”×a SX]Á'''' u�Ï ¾T>Á´ 

 welô: bill-hooks − ¾U”×a SX]Á�Ç 

wenenêo: loose (e.g. of a tooth) − Ø`e T¨<Kp 

wenyo: here you are − �”" 

weshi: tray − ƒ] 

whê: warthog − ¾›XT ›Ã’ƒ 

 whêyena: warthogs − ¾›XT ›Ã’�Ç 

wohu: salty soil − Ú¨<: Ú¨< ¾T>M ›ð` 

wokalu: interpreter − ›e}`ÕT> 

woley: pigeon −  `Ów 

woyo: walk − S^SÉ 

inye koi ori 

Where are you going?  

¾ƒ ’¨< ¾UƒH@Å¨<; 

anyi kowoy nganga hung 

I’m just walking.  

�¾}”g^g`Ÿ< ’¨<:: 

wulugor: argue − SÚnÚp 

 zuo wulugê kiong 

Why are the people arguing?  

c−‡ KU”É’¨< ¾T>ÚnÚlƒ; 

 mate gesso 

They have been drinking beer (gesso).  

u=^ (ÖL) �¾ÖÖ< ’¨<:: 

nga hira bare wulugine ko neng 
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Who (neng) was  this person (nga hira) arguing with (ko)  

yesterday?  

T” ’u` ƒL”ƒ c=ÚnÚp ¾’u[¨<; 

wurio: after, lastly − uSÚ[h 

wush: number four − ›^ƒ lØ` 

wusho: gather (leaves for cooking) − KT�cÁ ¾T>J” pÖL  

pÖM Scwcw:: 

 kôgoi kôtorsha kinoi 

I’m going to collect leaves (kinoi).  

pÖM Mcuew SH@È ’¨<:: 
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Y 

yabto: defend oneself − SSŸƒ 

yag: abandoned homestead 

yaga: take back − SMf S¨<cÉ 

nong wa yaga bi a gamain 

He has taken back the marriage (gamain) cattle (bio) 

[bridewealth]. 

KØKAi ¾cÖ¨<” Ÿwƒ SMf ¨cÅ:: 

nga keta nga kihinio – yaga 

I don’t want this (nga keta) – take it back. 

ÃI” ›MðMÓU'''' SMcI ¨<cÉ::   

yagaittô: permit, answer − SõkÉ: ULi SeÖƒ 

yanen: cousin − Á¡eƒ/ ÁÔƒ MÏ 

yelo: love, like  − S¨<ÅÉ 

ngahirra ermi yel hang 

This man loves [his] child (ermi) very much (hang). 

c¨<¾¨< MÌ” u×U Ã¨ÅªM:: 

anyi keyeli achuk hang 

I like meat (achuk) very much (hang).   

 YÒ u×U +¨ÇKG<:: 

yelniyo: loved one or girlfriend − ¾c?ƒ ÕÅ— 

yêri: a kind of bird − ¾¨õ ›Ã’ƒ 

yirô: biceps (upper arm) − Ö<”‰ 

 yiri: bicepses 

yiso: shave − SLÚƒ 
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nông bare yis sabba 

He/she shaved his/her head (sabba) yesterday.  

ƒL”ƒ ìÑ<\” }Lß…M:: 

 chôre wa yesau-bhwê 

Have you shaved off your hair (chôre)? 

 ìÑ<`¯” }Lß}HM; 

 ôg na têsa chôre-bhwê 

Go (sg.) and shave off your hair (chôre). 

 H>É“ ìÑ<`I” }Lß 

yitinya: vein −  ¾ÅU e` 

yôk: they − +’`c< 

yoi: wild dog − kua 

 yoiya: wild dogs − kua�Ç 

yowoyê: dance − ßð^ 

yugo: speak −−−−    T¨<^ƒ ' TKƒ 

 hiri yukti a neng 

Who said so?  

T’¨< ÁK¨<; 

 bare yug nga hira 

This person (nga hira) said so yesterday (bare). 

 ÃI c¨< ƒL”ƒ +”Å²=I ÁK¨<:: 

 sg. imp. yugo: pl. imp.: yugoê 

 

179



   

 

 

  

Z 
 

zamio: swim − Sª–ƒ 

nong bare se  zami ma na illaso 

They say he was swimming [lit. ‘pushing a way through 

water (ma)’]  yesterday and he is now ill (illaso). 

�’`c< ÁK<ƒ ƒL”ƒ“ ª“ c=ª˜ ’u` ›G<” �TEM:: 

nga hirunu zami keno kiong – dhutiyô 

Why is that person pushing a way through the trees (keno) -  

is he/she drunk (dhutiyô)?. 

KU”É’¨< Á c¨<Â Ý"¨<” ¾T>Ñó¨< (¾T>ª–¨<); 

ÖØ…M �”È; 

zekta: move (one’s homestead) − kÂ” Kq SH@É 

 inye wa zeku 

Have you moved?  

u?ƒI” (kÂI”) KkpI; 

Ngani - nga rraata kizigio 

Not yet (ngani) - I’m moving this afternoon (nga rraata). 

³_ Ÿc¯ƒ u6L ’¨< ¾UKk¨<: 

 be zegau nga 

So you moved here? 

¨Å²=I ’¨< ¾UƒS×¨<; 

zel: short stick − ›ß` ÆL (u�Ï ¾T>Á´) 

 zelinya: short sticks - ›ß` ÆL¨Ç 

zibu: medicine − SÉ6’>ƒ 

 zibunya: medicines - SÉ6’>�Ç 
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zigai: bachelor − ÁLÑv 

ziloi: personal praise song − K¨<Çc? ¾T>²ð” ²ð” 

zini: thief −  K?v 

 zininya: thieves - K?v¨Ç (��Ç) 
 zuo: people  c−‹ 

zu-a-ma 

men 

¨”Ê‹ 

zu-a-ngaha 

women  

c?„‹ 

zuo haanan: the number one hundred [lit. ‘five people’] − ›”É 

S„ (›Ueƒ c−‹) 

zuo raman: the number forty [lit. ‘two people’]  

›`v (ƒ`Ñ<S< G<Kƒ c−‹ �”ÅTKƒ) 

zuo raman ko tommon: the number thirty [lit. ‘two people plus ten’   

cLd (ƒ`Ñ<S< G<Kƒ c−‹“ ›e`) 

zuo siizi: the number sixty [lit. ‘three people’] − eMd (feƒ 

c−‹) 

zuo wush: the number eighty [lit. ‘four people’] cT”Á (›^ƒ 

c−‹) 

zurwai: dry leaves etc. used for starting a fire; rubbish.  

       Ø^Ñ>' Å[p qhh' �dƒ KTk×ÖM ¾T>¨<M:: 
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